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K BOITPOCY Ob OBYUYEHUU HOPMAM IIEPEBOJIA

Po3riisinyTo icHyroui kiacugikauii Hopm nepekiaay Ta ix poJib y HaBYaHHI Maii-
OyTHiX iX mepek/agayiB. TeopeTH4Hi MOI0KeHHS MPOLIIOCTPOBAHO PSIAOM OPHTIHAJIBHHX
NPUKJIATIB.

Knrouosi cnosa: niepekiai, HopMa repekiiaay, HopMa eKBIBaJICHTHOCTI , )KaHPOBO-CTHITIC-
THUYHA HOpMa, IparMaTiyHa HOpMa, KOHBEHIIIHHA HOpMa.

PaccmoTtpensl cyuiecTByomue Kiaccu(puKaluu HOPM NepeBoaa U UX poJb B 00y4e-
HHMM OyAylIMX NepeBoA4YHKOB. TeopeTnyeckue Mmo/ioKeHUs! MPOMJLIIOCTPHPOBAHBI PAIOM
OPMIMHAJbHBIX IPUMEPOB.

Knrouegvie cnoea: nepesos, HopMa IepeBoiad, HOpMa 3KBUBAJIEHTHOCTH, ’KaHPOBO-CTHIIH-
CTHUEeCKast HOpMa, IparMaTHyeckasi HopMa, KOHBEHI[MOHAIbHAsI HOpMa.

The article deals with the analysis of translation norm classification and their role in
teaching future translators. The author endeavours to illustrate the theoretical position by
a number of specific examples.

Key words: translation, translation norm, equivalence norm, genre and style norm, prag-
matic norm, conventional norm.

JlaHHas cTaTbs HaNMCaHa B pyclle BAXKHEUIIINX HAYYHBIX UCCIIEJOBAHUM, IOCKOIIb-
Ky MepeBOAUECKast ICATEIbHOCT — BayKHAs chepa YeOBEUECKON JISITETbHOCTH, H YXKe
K CepelMHe JBaJIaTOr0 CTOJNETHUS SI3BIKOBEbI MPUCTYNUIN K €€ CHCTEeMAaTHYEeCKOMY
n3ydeHuto. Ha mepBoM TmiaHe HaXOMUTCS MEPEBOJ MOIUTUYECKUX, KOMMEpPUECKHX,
HAyYHO-TEXHUYECKHX M O(PHIMAIBbHO-ACIOBBIX MaTepHalioB, TJie COOMIOICHHE HOPM
0COOCHHO cymiecTBeHHO. Hambonee 3HaunMble padoOThl B cepe HOPMHUPOBAHUS Tie-
peBoaueckoro Tpyna cozgansl B. H. Komuccapossim, FO. Haiinoi, I. Typu n npyrumu
yueHbIMH. OJTHaKo, KaK HaM Tpe/ICcTaBiIseTcs, MPakTHIeCKoe UcCel0BaHue pUMeHe-
HUSI OTIpEJICJIEHHBIX HOPM TIepeBo/ia ellie He ObIJIO BHIIOIHEHO B TIOJIHOM 00BbeMe.

Llenbro faHHOM CTAaThH SABJSAETCS, TAKUM 00pa30M, OMUCAHHUE TPAKTUYECKOTO MPH-
MEHEHHs TEOPETHYECKH ONpEAETICHHBIX HOPM IMepeBojia K pealbHO MepeBoIdecKoit
JIeAITEIbHOCTH U OOYYEHHUIO CTY/IEHTOB-IIEPEBOTUMKOB.

O611as Teopus MepeBoia pacKphIBAeT MOHATHE IEPEBOTUECKOI HOPMBI, HA OCHOBE
KOTOPO# MPOM3BOANTCS OIICHKA KauecTBa repeBoja. Jiis odecrieueHus BRICOKOTO Kaye-
CTBa TEepeBo/ia MEePEeBOAUNK JIOJIKEH YMETh COMOCTABIATh TEKCT MepeBoa C OpUTHHA-
JIOM, OIICHMBATh U KIJIACCHU(HUIIMPOBATH BO3MOXHbBIE OIIMOKH, BHOCHUTH HEOOXOIUMBIC
KOppeKTHUBbI. COBOKYMHOCTh TpeOOBaHUH, MPEIbSIBIIEMBIX K KadecTBY MEpeBOJa,
Ha3bIBaeTCsS HOpMOH niepeBosa [1, 2]. KauecTBo mepeBojia onpenemnsieTcs: CTENEHBIO €ro
COOTBETCTBHS IEPEBOTUECKOI HOPME U XapaKTEepOM HEBOJIBHBIX MJIM CO3HATEIBHBIX OT-
KJIOHEHUH OT 3TOH HOPMBI.

B. H. KomuccapoB BeIICTSCT CIETYIONTNE HOPMBI TIEPEBOIA!

1) HOpMa SKBUBAJIEHTHOCTH;

2) ®aHPOBO-CTUIIUCTUYECKAs HOPMA;

3) HOpMa TIePEBOTUECKON PEeUH;

4) mparmarudeckast HOpMa;

5) KOHBEHITMOHAILHASL HOpMa TiepeBofa [1].
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HopMy 5KBHBaJICHTHOCTH CIIEyeT MOHUMATh Kak HEOOXOAMMOCTh BO3MOXKHO
Oouibliell OOIIHOCTH CONEPXKAHUSI OPUTHHANIA W MEPEeBOja, HO JIMIIb B Mpejenax, co-
BMECTHUMBIX C IPYTMMH HOPMaTUBHBIMHU TPeOOBaHUSIMH, 00CCIICUNBAIOLIMIMY aCKBAT-
HOCTb nepeBosia. CpaBHUM € HO3ULUI IPUMEHEHUS 3TOM HOPMBI CIIEIyIOLIUE JBa IIepe-
BOJIa U3BECTHOM necHM Ha cioBa M. McakoBckoro «Karoray.

Bapuant 1. Apple trees and pear trees were a flower, / River mist was rising all
around./ Young Katusha went strolling by the hour / On the steep banks, /O er the rocky
ground. / By the river’s bank she sang a love song / Of her hero in a distant land. / Of
the one she’d dearly loved for so long, / Holding tight his letters in her hand./ To my
dear one travel with the sun. / To the one with whom Katusha knew love, / Bring my
greetings to him, one by one. / Let him know that I am true and faithful, / Let him hear
the love song that I send. / Tell him as he defends our home that grateful, / True Katusha
our love will defend.

Bapwmanr 2. Spring is day with pear and apple blossom, / Wreaths of mist along the
river creep, / And Katiusha wanders by the river, / On the bank, upon the rocky steep. /
There she wanders singing of the eagle, / Brave and strong, from whom she had to part,
/Its the youth Katiusha loves so dearly, /And his letters lie against her heart. / O you
song, you song, so sweet and tender, /Fly the path the sun will take above, /Reach the
youth who guards the distant border, /Tell the soldier of Katiusha's love. / Let him dream
about their days together, /Hear her song about the river sweep. / Let him keep good
watch along the border, /And his love Katiusha's heart will keep.

Hawm npencrapisiercsi, 4TO BTOPOH BapUaHT MOXHO TIPU3HATH 3HAYUTENBHO Oojiee
COOTBETCTBYIOIIUM HOPME SKBHBAJCHTHOCTH, YUUTHIBAsi HETOYHOCTH B IEpeaade Ta-
KHX JleTalieil, Kak «mucbMa Oeperia» (B mepBoM ciiydae Karioma HOCHUT UX B pyke, BO
BTOPOM — IIPSTYET y ceplilia), yrpadeH o0pa3 cMeJoro opia U T. Il. B mepBoMm BapuaHTe,
BEPOSITHO, ONTHUMAJIbHO COONIOACHA TparMaTruueckasi HopMa, Tak Kak OH OoJbllIe co-
OTBETCTBYET U3BECTHOU Menoauu M. brnantepa.

ITo muenuto B. H. Komuccaposa, Hopma SKBUBaJIEHTHOCTH [IEPEBOJIA HE SABIISETCS
HEM3MEHHBIM napameTpoM. OHa 03Ha4aeT HEOOXOIUMOCTh BO3MOXKHO OOJIbIIeH 001I-
HOCTH COJICPIKaHMsI OPUTHHAJA M TIEPEBOJIA, HO JIUIIb B TIPEJesiaX, COBMECTUMBIX C JIPY-
TMMHA HOPMAaTHBHBIMU TPeOOBaHHAMH, 00ECIICUMBAIONIMMH aJCKBATHOCTH MEPEBOJA.
B KaxJIoOM KOHKPETHOM CJy4ae THIT SKBHBAJICHTHOCTH OMPEIENISIETCS] KaK COOTHOIIIE-
HUEM CJMHUI] S3bIKA-UCTOYHHMKA M SI3bIKA MEPEeBOJa, TaK M yYETOM IMParMaTHYecKuX
(hakTOpOB, BO3IEHCTBYIOLINX HA aKT nepesoaa [2, c. 228].

Crenyromast HopMa (JKaHPOBO-CTIIIMCTUYIECKAS ) PEACTABIISIET COO0M TpeOOBaHME
co0JoaTh MpaBuiia HOPMBI U y3yca A3bIKa-UCTOUYHUKA C YIETOM y3YyallbHBIX 0COOESHHO-
CTell MepEeBOJIHBIX TEKCTOB HA 3TOM si3bIke. [1epeBoI XyJ0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHHUS
OLIGHMBAETCS 110 €TO JINTEPATyPHBIM JIOCTOMHCTBAM, TEXHUYECKUHN TIEpeBOl — TIO Tep-
MUHOJIOTHUECKON MPAaBUIBLHOCTH, 00CCIICUNBAIOIIEH MOHUMAHNUE CYTH Jie7ia U BO3MOXK-
HOCTB MCIIOJIb30BaHMS TEKCTA MEPEBO/IA B TEXHUYESCKOM NMPAKTHKE, IIEPEBOJ] PEKITaAMBI —
10 €€ JEeUCTBEHHOCTH U T. II.

[pommtocTpupyeM HEOOXOTUMOCTh COONIONEHHSI 9TOH HOPMBI MEPEBOJAOM OT-
ppiBka u3 pomana ®@. M. Jlocroesckoro «auorm»:

«Eseenuti [lasnosuu, smo mui?.. Hy kax sice s pada, umo HaKoHey pasviCKaid...» —
B JJAHHOM OTpBIBKE (hamuibsipHoe oTHomeHne Hacrachrt OUIMNTIIOBHBI K HA3BAHHOMY
repoI0 WILTIOCTPUPYETCS COUYeTaHUEM MECTOMMEHUS mbl ¢ O0palleHHeM M0 UMEHH-OT-
yecTBy. [lepenadya 3Toro paMuIbIPHOTO PErHCTPa B aHIIMHCKOM SI3bIKE HEBO3MOXKHA,
MOATOMY TIEPEBOIUHK MPUOETraeT K T00aBICHHIO:
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«Is that you, Eugene, darling? I'm so glad to have found you at last...»

[IparmaTuyeckas HopMa ecTb TpeOOBaHUE 0OECIICUCHUS IPArMaTHn4eCKON LIEHHO-
ctu nepeBofa. OHa He SBISETCS «HOPMOID» B MOJHOM CMBICIIE STOTO CJIOBa, TaK Kak
IparMaTudeckas cBepx3ajada IepeBOJYECKOro akTa MOXET ObITh MHAMBUAYAJIBHOH M
HE CBOMCTBEHHOH nepeBoy BooOie. OnHako MoanUKaIys pe3ylbTaToB mpolecca e-
peBozia B IparMaTHYECKUX LEJISIX — J0CTaTOUHO PaclpoCTpaHEHHOE SBJICHUE, Oe3 yueTa
KOTOpPOTO HEBO3MOYKHA HOPMATHBHAs OIIEHKa 1epeBooB. CTpemIleHHe BHITTOIHUTH KOH-
KPETHYIO IparMaTuieckyro 3agady — 3TO CBOETO poja cynepQyHKIUs, TOAIHHSIONIAs
BCE OCTaJbHbIC ACHEKTHI IEPEBOAYECKOM HOpMBI. Pemasi Takyro 3amady, MepeBOIUUK
MOYKET OTKa3aThCsl OT MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHOU DKBUBAICHTHOCTH, TIEPEBECTH OPHTH-
HaJI JIMILb YaCTUYHO, U3MEHUTD NP MEPEBOAE KAHPOBYIO MPHHAMICKHOCTh TEKCTa,
BOCIIPOM3BECTH KaKhe-To (hopMasbHbIe 0COOCHHOCTH MEPeBoia, HapyIIas HOPMY WU
y3yc IS, u t. . [2, c. 229].

Ectb nHTEpECHBIE IPUMEPHI BONHUIOLIETO HAPYIIEHHSI HOPMbI 3KBUBAJIEHTHOCTH C
LeJIBIO TOCTH)KEHUS [TParMaTudecKoil eI COOOIIEHHUS: BO BPEMsI I'PakJaHCKOI BOMHBI
B Konro npencrasurens muporBopueckoit Muccun OOH oOparuiics yepe3 nepeBoaImnka
K CTapelIInHAM OJIHOTO M3 TUIEMEH C KPAaTKOH peubto, MPU3bIBas X HE MPeIIPUHIMATh
BpaKAC€OHBIX IeHCTBUH. BBICTYMBIINE 32 HUM MEPEeBOAYMK 3HAYUTENBHO PACIIUPHII
U IPUYKPacul NEPEeBOAUMYIO pedb. 3Has, KAKMMHU CPEIICTBAMHU JIyUllle BO3JECHCTBOBATh
Ha CBOMIX CHylIaresieid, OH TOBOPUJI OYEHB JIOJITO, OH T€Jl, OH UCIIOIHMII PUTYaJIbHBIN
TaHel. DTo ObIJI XOPOIINH epeBO, TOCKOIBLKY Olarofapsi eMy yaajioch yrOBOPHUTD CTa-
pEMIIIUH HE BOEBATh.

B Slnonuu nepesenn Ha3BaHUE MYHMIKMHCKON noBecTH «KamutaHckas goukay cie-
IyIOTITUM 00pa3oM: «/IHeBHUK 0a00YKH, pa3sMBIIIISIONICH O ayIie BeTka. HoBbie Be-
ct u3 Poccuny, 4to, mo-BUANMOMY, OOJTbIIIE COOTBETCTBYET SIITOHCKOMY 00pa3y Xymno-
JKECTBEHHOT'O MBILICHHS.

U, HakoHel, KOHBEHIIMOHAIbHAS HOPMa KaK TpeOOBaHHEe MaKCUMaJIbHOM OIM30CTH
NepeBOAa K OPUTHMHAIY, €0 CIIOCOOHOCTh MOJHOLIEHHO 3aMEHSITh OPUTHHAJ KaK B Iie-
JIOM, TaK ¥ B J€TaJISIX, BBITOIHSIS 3a/1a4H, PaJl KOTOPBIX IIEPEBOJL OBLIT OCYIIECTBIIEH, HA
HaIll B3TJISL, MOJKET OBITH B IIEPBYIO OUYepe/Ib NPUHSITA BO BHUMAHHE TaM, T€ Pedb HIET
00 ynoTpeOJeHnn pe3Ko CHIKEHHOW win oOcueHHO# nekcuku. Tak, mepen mnepeBoi-
YHKOM YacTO BCTAET BOMPOC O TOM, CIIEAYET JIM BOOOIE MEPEBOAUTH TaKyIO JEKCHKY,
a eCJIM MEePeBOANTH, TO Kak. B ¢yHkuum mexmomeTus Shit! MOXXHO mepenaTtb KOHTEK-
CTyallbHBIM JKBHBaJIeHTOM Yepm!, HO Bo ¢paze There’s bird shit all over the house
0e3 yka3zaHHs Ha SKCKpEeMEHTBI 000iTHCh He yaacTcs. C 3Toi ke MpoOiIeMoid CBs3aHbl
cnenyromue npumepsl: 1) That new venereal disease going around is really bad shit n
2) That'’s why I always carry a jar of penicillin with me — it s really good shit. B nepsom
Cllydae HHTEPECYIOIIee HaC CJI0BO MOKHO MEPEAaTh Kak Ta emie ApsHb, BO BTOPOM — Kak
[MeHuIIIITIH — 3TO] BEIIb.

B 1972 . amepuxanckuii komuk Jlxxopx Kapnua BeicTynmn ¢ MoHosorom «CeMb
CJIOB, KOTOPbIE HENb3sl TOBOPUTh Ha TEJICBUACHHUM» C SMATaKHBIM HCIIOJIb30BAHHEM
cnoB shit, piss, fuck, cunt, cocksucker, motherfucker u tits, koTopsie ObLIH HEIOIMY-
CTHMBI B aMEpUKaHCKOM TenepaanoBemannu. [lozxe Kapnun nobaBun B 3TOT criucok
fart, turd u twat.

ITo muenuro B. H. KomuccapoBa, KOHBEHIIMOHATIbHAS HOPMa MEPEBOIA OCTACTCS
HEM3MEHHON Ha NPOTSHKEHMM JUIMTENIBHOTO HEPHO/a BPEMEHH M OIpedessieT oOLuii
MIOJIXOJI TIEPEBOIUHKA K CBOEH paboTe, CTEMEeHb €r0 CTPEMIICHHS K TOCTHKEHUIO MaKCH-
MaJbHOM SKBUBaJIEHTHOCTH [2, ¢. 230].
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Hopma skBHBaneHTHOCTH — 3TO HamOosee «COOCTBEHHO MEePEBOAUECKOE)» HOpMa-
TUBHOE TpeboBaHMe K repeBoxy. OHa MOIHOCTHIO OMPEAEINSETCS JIMHTBUCTUICCKUMU
(dakTopaMu, W CTEINEHb €€ COONIONCHUS MOXKET OBITh YCTAaHOBJICHA C MaKCHMAaJbHOM
00BEKTUBHOCTHIO. DKBUBAJICHTHOCTH TIEPEBOIA OPUTHHAIY SBIISICTCS U HanOoJiee 00heK-
TUBHBIM KPUTEPUEM ISl XapaKTEPUCTUKU DPE3YNIBTATOB JEATEIILHOCTH IIEPEBOJYHKA.
Kak cnencrsue, IMEHHO 3TOT KPUTEPHUIl IIUPOKO HCIIONB3YETCS U IPH PelaKTHPOBAHUHU
npodeccHoHaNbHBIX MEPEBOAOB, U B Mpolecce 00ydeHHs OyIyIHUX ePEeBOAYHKOB.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIIENaTh BBIBOA O TOM, YTO OOyuYeHHE HOpMaMm IepeBO-
Jla SIBISETCS] OJHOM M3 Ba)KHEHIIMX COCTAaBHBIX YacTeil mporiecca oOy4eHHs CTYyICH-
TOB-TIEPEBOYMKOB; HOPMa SKBUBAJICHTHOCTH 3aCIy)KHUBAET TOCTOSHHOTO BHHMAaHUS
Ha TPOTSHKEHUH BCEro OOy4YeHMs, TOTJa KakK APyrue HOPMBI HEOOXOIUMO MPUHUMATH
BO BHIMAaHHE B COOTBETCTBYIOIINX pa3zesiax mporpammel. llepcnekTnBy mampHeimero
HUCCJICAOBAaHUA Mbl BUJAVM B pa3pa60TKe KPUTEPUCB OLICHUBAHUA CO6HI-OI[CHI/I$I TOW WJIHA
MHOU HOPMBL.
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BITOGPAKEHHSI HAIIIOHAJIBHOT'O MEHTAJIITETY B AHIVIIMCHKUX
®PA3EQJIOTI3MAX TA iX IIEPEKJIA/JT

Po3risinyTo 3HA4YeHHs Ta MepeKjaj aHIIicbKUX AiecaiBHUX (pa3eosiori3mis 3i ciio-
BOM heart. IlIpoananizoBaHo pi3Hi ciocodn nepexiaagy nux (paseoJiorizMiB Ta ix ajeKBar-
HiCTh, 2 TaKOK BH3HAYEHO Big0o0paskeHHS] HAIIOHAJLHOTO MEHTAJITETY B AHIVIIHCHKHX
miecaiBHUX (ppazeosiorizMax Ta iX yKpaiHCbKUX MepeKJiaaax.

Knrouosi cnosa: auriniichki Gppa3eosori3mMu, Ti€CiBHI (pa3eoiori3Mu, 3HAUCHHS, CIIOCO-
Ou mepekiamy, aeKBaTHICTh, Ppa3eoIOTiYHUI aHAIOT, HAI[IOHATBHUN MEHTAITET.

PaccmoTpeHbl 3HAYeHUs M NepeBo] AHIIMIICKHUX IIaroJbHbIX (Ppa3eoioru3MoB €O
cJ10BOM heart. TIpoaHam3upoBaHbI pasHbIe CIOCOOLI NMepeBoa ITUX (Pa3eoJoru3MoB 1
HX 21eKBATHOCTD, 2 TAKIKe ONpe/ieJIeH0 0TO0paskeHHe HAIIMOHAILHOT0 MEHTAJINTETA B aH-
MINHACKHX IJIaroJbHbIX Gpa3eoorusMax u HX YKpamHCKHUX IepeBoaax.

Kniouegvie cnosa. anrnuiickue $ppa3eoaoru3mMsl, [aroibHble (pa3eoIoru3Mel, 3HaUCHHE,
CTII0COOBI ITepeBo/Ia, aAeKBATHOCTh, (PPA3EOIOTHUECKUH aHAJIOT, HAIIMOHAIBHBIN MEHTAJINTET.

The article deals with the problems of meaning and translation of the English verbal
phraseological units with the word heart. Different ways of their translation and adequacy
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